	КОНТРАКТ  № 080611
Дата: июль 29, 2011                                                                                   

Фирма «Атом Джет Индустриес», Канада, далее именуемая "Поставщик",  в лице  Президента  Мистера Крэйга Сенчука, с одной стороны 

и

ООО «Немецкая Аграрная Группа» (ООО «Д.А.Г.») именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице Генерального директора Адаева Валерия Викторовича действующей на основании Устава, с другой стороны,
а вместе именуемые "Стороны", заключили настоящий Контракт о нижеследующем
Статья 1

Предмет Договора
1.1.
Поставщик принимает на себя обязательство передать в собственность Покупателя, а Покупатель – принять и оплатить на условиях данного Контракта передние сошники для внесения удобрений, далее по тексту -  «Товар». 
1.2. Наименование, ассортимент, количество, комплектность, цена и стоимость,  условия и сроки поставки, условия и сроки оплаты определяются Спецификациями, которые являются неотъемлемой частью настоящего Контракта. На каждую партию Товара Стороны оформляют отдельную Спецификацию. 

Статья 2 

Цена и общая стоимость Контракта
2.1. Цены на Товар, подлежащий поставке по настоящему Контракту, устанавливаются в долларах США и принимаются на условиях, указанных в Спецификациях, являющихся неотъемлемой частью Контракта, включая экспортную упаковку, маркировку и погрузку.

2.2. Общая стоимость Контракта составляет $13 252 USD
Статья 3

Условия оплаты
3.1. Расчеты за   поставляемый   Товар производятся Покупателем в Долларах США, на основании  Спецификации на поставку, путем предоплаты 100 % денежных средств, путем перечисления на счет, указанный Поставщиком:
Canadian Imperial Bank of Commerce (CIBC)

Account at CIBC branch Brandon, Manitoba, Canada

account #  02-06016 Transit 00067

swift code- CIBCCATT

beneficiary bank 57D://CC00100067

Account-  business name Atom Jet Industries.

3.2. Все банковские расходы, связанные с перечислением денежных средств  (в т.ч. банковские комиссии) по данному договору возникающие:

в банках (банках-корреспондентах) Поставщика несет Поставщик, 

в банках (банках-корреспондентах) Покупателя несет Покупатель.

3.3. В случае непоставки Товара, Поставщик обязуется вернуть Покупателю полученные от него денежные средства в течение 5 дней с момента получения требования Покупателя.

Статья 4

Условия поставки
4.1. Поставка Товара производится в соответствии с «Международными правилами интерпретации коммерческих терминов» в редакции  2010 г. («Инкотермс 2010»)  на условиях, указанных в Спецификациях к настоящему Контракту. 

Статья 5

Отгрузочные документы
5.1. Счет-фактура –  (оригиналы);

5.2.  Коносамент (все оригиналы);

5.3. Упаковочный лист;

5.4. Сертификат происхождения; 

5.5. По факту отгрузки Поставщик уведомляет Покупателя о направлении в его адрес Товара путём передачи Покупателю с помощью факсимильной связи или Интернет всего пакета отгрузочных документов на отгруженный Товар.

Статья 6

Упаковка и маркировка Товара
6.1. Упаковка Товара обязана обеспечить его сохранность при хранении и транспортировке автомобильным  и морским транспортом. 

6.2. Каждое упаковочное место должно иметь следующую маркировку: порядковый номер, имя/адрес отправителя, имя/адрес получателя, номер контракта, вес брутто/нетто. 

Статья 7

Условия приёмки Товара
7.1. Поставщик передает, а Покупатель принимает Товар по количеству в соответствии с инвойсом, а по качеству в соответствии с документами подтверждающими качество Товара.
7.2. В случае установления недостачи, повреждений или заметных дефектов Покупателем составляется Акт совместно с представителем Перевозчика.

7.3. Продавец обязан в течение 50 дней после получения вышеуказанного Акта за свой счет поставить недопоставленный или заменить некачественный Товар.
7.4. По каждой отдельной партии Товара Стороны при необходимости   указывают в Спецификациях сроки и место фактической передачи Товара.  

Статья 8

Гарантии
8.1. Гарантийные условия на поставляемый Товар указываются в Гарантии Производителя. 

8.2. Поставщик гарантирует, что он примет все зависящие от него меры для получения  Покупателем гарантийных услуг,  указанных в Гарантии Производителя.

Статья 9

Рекламации
9.1. После поставки, рекламации в отношении качества и скрытых дефектов Товара могут быть заявлены Покупателем  Поставщику в течение периода, указанного в Гарантии Производителя.

9.2. В случае выявления в период Гарантийного срока недостатков Товара, Поставщик обязуется выполнить действия, необходимые для устранения недостатков и указанные в Гарантии Производителя.  

9.3. Поставщик рассматривает заявление  (претензию)  и  выполняет  требования  Покупателя  по замене некачественного Товара качественным Товаром на  протяжении  50 дней  с  момента  получения  Поставщиком  заявления  (претензии). 

Статья 10

Арбитраж

10.1. Все разногласия, возникающие вследствие или в связи с настоящим Контрактом, должны решаться путем переговоров между Сторонами

10.2. В случае, если стороны не придут к соглашению, любой спор, разногласие или требование, возникающие из данного Контракта или касающиеся его либо его нарушения, подлежат разрешению в 

British Columbia International Commercial Arbitration Centre
#104 - 1260 Hornby Street
Vancouver, British Columbia
Canada V6Z 1W2
Статья 11

Форс-мажорные обстоятельства

11.1. Ни одна из сторон не будет нести ответственность за полное или частичное неисполнение любой из своих обязанностей, если неисполнение будет являться следствием таких обстоятельств как наводнение, пожар, землетрясение, а также военные действия, блокада, акты или действия государственных органов, находящихся вне контроля сторон, возникающих после заключения Контракта. При этом срок исполнения обязательств по Контракту соразмерно отодвигается на время действия таких обстоятельств и их последствий.

Если данные обстоятельства будут длиться более 30 дней с даты поставки Товара, указанной в соответствующей Спецификации, то каждая из сторон может отказаться от выполнения обязательств по настоящему Контракту, произведя все расчеты с другой стороной. Наступление форс-мажорных обстоятельств подтверждается справкой Торгово-Промышленной Палаты страны Стороны, которая сообщила о наступлении форс-мажорных обстоятельств.

О наступлении и прекращении действия форс-мажорных обстоятельств Сторона извещает другую Сторону в течение 5 дней с момента их наступления или прекращения.

Статья 12

Особые  условия 
12.1. Все изменения и дополнения к настоящему Контракту являются действительными в случае, если они оговорены в письменной форме, подписаны и заверены оригинальными печатями обеих Сторон. Указанные документы являются неотъемлемой частью настоящего Контракта и действительны при передаче их с помощью факсимильной связи с обязательным последующим предоставлением сторонами друг другу оригиналов этих документов.  

12.2. Все расходы по уплате налогов, пошлин и таможенных сборов, связанных с поставками Товара по данному Контракту, в стране Покупателя - несёт Покупатель, а в стране Поставщика -  несёт Поставщик.        

12.3. Ни одна Сторона данного Контракта не может передать третьим лицам свои права  и обязанности по данному Контракту без письменного согласия другой Стороны.

12.4 Настоящий Контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языках, имеющих одинаковую юридическую силу.

12.5. Контракт вступает в силу с даты его подписания и действует до 01.10.2011.
Статья 13

Aдреса Cторон 
Покупатель:
ООО «Немецкая Аграрная Группа» (ООО «Д.А.Г.»)

Юридический адрес: 127055, г. Москва, Вадковский пер., д. 18а, пом. 1, ком.5

Почтовый адрес: 105425, г. Москва, Сиреневый бульвар, д. 15

ИНН/КПП 7707300040/770701001

ОГРН 1027700112384

Р/с 40702810280120582001 в ОАО «ПРОМСВЯЗЬБАНК» г. Москва

БИК 044583119, 

к/с 30101810600000000119
Поставщик: 

Atom Jet Industries

2110 Park Avenue

Brandon, Manitoba, Canada, R7B 0R9

Банковские реквизиты:

Банк: Canadian Imperial Bank of Commerce (CIBC)

Счет в  CIBC branch Brandon, Manitoba, Canada

Номер счета #  02-06016 Transit 00067

swift code- CIBCCATT

beneficiary bank 57D://CC00100067

Account- business name Atom Jet Industries.

	CONTRACT  No 080611
Date: July   29, 2011                                                            

Atom Jet Industries, of Canada, hereinafter referred to as the “Supplier”, represented by President - Mr. Craig Senchuk, on the one hand,

and

ООО «Nemetskaya Agrarnaya Gruppa» (OOO D.A.G.) hereinafter referred to as the "Buyer", represented by the General Director  Adaev Valery Victorovich  acting on the basis of the Charter,

 and together hereinafter referred to as the "Parties", have concluded the present Contract for the following:
Article 1

Subject of the Contract 

1.1 The Supplier is obliged to bring into Buyer’s property and the Buyer is obliged to accept and to pay on terms of the present Contract for Front Delivery Fertilizer Boots, hereinafter referred to as the “Goods”. 

1.2. Name, assortment, quantity, completeness, price and total amount, terms and dates of delivery, terms and dates of payment are stipulated in the Specifications, which are integral part of the present Contract. For each lot of the Goods the Parties make a separate Specification. 

Article 2

Price and Total Value of the Contract

2.1. The prices for the Goods to be delivered as per the present Contract are fixed in US dollars and are taken on terms indicated in Specifications which are an integral part of the Contract, including export packing, marking and loading.

2.2. The total value of the Contract amounts $13 252 USD 
Article 3

Terms of payment

3.1.  Payment for the Goods should be made by Buyer in US dollars as 100% prepayment on the basis of the Specifications by bank transfer to the account stipulated by the Supplier unless stipulated in specification below

Canadian Imperial Bank of Commerce (CIBC)

Account at CIBC branch Brandon, Manitoba, Canada

account # 02-06016 Transit 00067

swift code  CIBCCATT

beneficiary bank 57D://CC00100067

Account-  business name Atom Jet Industries.

3.2. All expenses connected with payments done according to this Contract (including bank commission) in the Supplier's banks (correspondent banks) are borne by the Supplier and in the Buyer’s banks (correspondent banks) are borne by the Buyer. 

3.3. In case of non-shipping of the Goods, the Supplier is obliged to transfer to the Buyer received amount of the payment within 5 days from the date of receipt of the Buyer’s demand. 

Article 4

Terms of delivery

4.1. Delivery of the Goods is to be effected in accordance with the International set of trade terms (Incoterms, 2010) up to delivery terms indicated in Specifications to the present Contract.
Article 5

Shipping documents

5.1. Invoices - (originals);

5.2. Bill of lading – all originals;

5.3. Packing list 

5.4. Certificate of Origin
5.5. After the fact of shipment the Supplier notifies the Buyer about shipment of the Goods to the Buyer’s address by sending to him (by fax or e-mail) of the whole set of shipping documents for the shipped Goods.

Article 6

Packing and marking of the Goods

6.1. The packing of the Goods must protect the Goods from damage during storage and transportation of the Goods by truck and ship.

6.2. Each packing place must have the following marking: numeration, name/address of the consignor, name /address of the consignee, number of the contract, net / gross weight.  

Article 7

Acceptance of the Goods

7.1. The Supplier gives and the Buyer accepts the Goods:

-  by quantity in accordance to  the Invoice;

- by quality in accordance to the documents proving the quality of the Goods.

7.2. In case of shortage, damages or any visible defects in the Goods, the Report is to be issued together with representative of the Shipper (Forwarder).

7.3. Within 50 days after receiving of the mentioned above Report the Supplier has to deliver at his own expense the short-delivered Goods or to replace the defective Goods. 

7.4. For each separate lot of the Goods the Parties (if necessary) indicate in Specifications the period and place of “de facto” acceptance of the Goods.  

Article 8

Guarantees

8.1. Guarantees for the delivered Goods are indicated in the Manufacturer’s Warranty. 

8.2. The Supplier guarantees that he will do everything in his power to assist the Buyer in obtaining warranty service for the delivered Goods as specified in the Manufacturer’s Warranty.
Article 9

Reclamations

9.1. After delivery of the Goods the Buyer can forward claims to the Supplier in regard to quality and hidden defects of the Goods within the time frame specified in the Manufacturer’s Warranty.

9.2. In case of revealing defects in the Goods within the Warranty period, the Supplier is obligated to take actions, needed to eliminate the defects and specified in the Manufacturer’s Warranty. 

9.3. The Supplier considers the request and satisfies the demands of the Buyers to replace the defective Goods with the qualitative Goods within 50 days from the moment of receipt of the Buyer’s demand (claim). 

Article 10

Arbitration

10.1. All disagreements, which may arise from the present Contract or in connection with the same, have to be settled by means of negotiations between Parties.

10.2. If the Parties do not come to agreement, any disputes, differences or demand arisen from the present Contract or connected with it or its violation, are subject to resolution in 

British Columbia International Commercial Arbitration Centre
#104 - 1260 Hornby Street
Vancouver, British Columbia
Canada V6Z 1W2
Article 11

Force Majeure

11.1. Both Parties of Contract are released from responsibility for partial or complete non-fulfillment of their liabilities under the present Contract if this non-fulfillment was caused by circumstances such as flood, fire, earthquake, and also danger of military actions, blockade, governmental actions, and other events lying beyond the control of the Parties and occurred after the Contract has been concluded. In this case the time of fulfillment of the Contract obligations is extended for the period equal to that during which such circumstances last. 

Should the above circumstances continue to be in force for more than 30 days from the date of the Goods delivery according to corresponding specification, each Party shall have the right to refuse any further fulfillment of the obligations under the Contract having settled all accounts with the other Party. 

The existence of force-majeure circumstances is to be proved by the Certificate issued by the respective Chamber of Commerce in the country of the Party which reports about these circumstances. 

The Parties are obliged to inform each other about the beginning and the termination of the force-majeure circumstances within 5 days since the beginning or termination of these circumstances. 

Article 12

Special Conditions

12.1. All changes and supplements to the present Contract will be valid only when made in writing and signed and stamped with the original seals by both Parties. These documents are integral parts of the present Contract. Parties consider facsimile copies of these documents as legal and obligatory with future obligatory providing of originals to each other. 
12.2. All taxes, dues and custom expenses, connected with the shipments of the Goods under  the present Contract on the territory of the Buyer's country are borne by the Buyer, and on the territory of the Supplier’s country are borne by the Supplier.

12.3. Neither Party can assign its rights and obligations under this Contract to third parties without written consent of the other Party.

12.4. The present Contract is made in two copies each in Russian and English languages, both texts having equal legal force.
12.5. The present Contract comes into force from the date of its signing and remains valid until 01.10.2011.
Article 13

Addresses of the Parties

Buyer: 

ООО «Nemetskaya Agrarnaya Gruppa» (OOO D.A.G.)

Legal Address:127055, 18a, bld 1, office 5 Vadkovskiy per. Moscow, RF.

Post Address:105425, 15, Sirenevyiy blv, Moscow, RF.

INN 7707300040, KPP 770701001

OGRN 1027700112384

Acc № 40702810280120582001

 in ОАО “PROMSVYAZBANK”, .Moscow

BIK 044583119

Cor.acc № 30101810600000000119
Suppler: 

Atom Jet Industries

2110 Park Avenue

Brandon, Manitoba, Canada, R7B 0R9

Bank details:

Canadian Imperial Bank of Commerce (CIBC)

Account at CIBC branch Brandon, Manitoba, Canada

account #  02-06016 Transit 00067

swift code- CIBCCATT

beneficiary bank 57D://CC00100067

Account- business name Atom Jet Industries.


	ООО «Немецкая Аграрная Группа» (ООО «Д.А.Г.»)

ООО «Nemetskaya Agrarnaya Gruppa» (OOO D.A.G.)

Генеральный директор            Адаев В.В.

General director                         Adaev V.V.


	Company «Atom Jet Industries»

Компания «Атом Джет Индустриес»,

Президент                      Craig Senchuk

President                         Craig Senchuk


Specification 1 to the Contract No.080611 from July 29 , 2011

Спецификация №1 к Контракту №.080611 от 29 июля, 2011
1. GOODS to be sold under the Present Contract to Buyer/Товар, поставляемый по настоящему Договору Покупателю:

	Description/ Описание
	Qty/

Кол-во
	Unit price, USD/ Цена, USD
	Total, USD/

ИТОГО, USD

	Opener CB 12  Paired Row/Сошник CB 12  Парный ряд
	60
	179,20
	10 752,00

	FDFB
	1
	0,00
	0,00

	CB15 Side Band
	1
	0,00
	0,00

	EDS30
	1
	0,00
	0,00

	CB 12 5” Spread
	1
	0,00
	0,00

	CB 15 1”
	1
	0,00
	0,00

	Export Freight including Handling Surcharge Brandon, Manitoba, Canada -CIP Moscow (Dmd)

Экспортный фрахт включая погрузку, обработку , Брандон, Манитоба, Канада- CIP Москва(Дмд).
	1
	2 500.00
	2 500.00

	TOTAL 

ИТОГО 
	
	
	13 252,00


2. GOODS stipulated in the present Specification shall be delivered on terms CIP Moscow (Domodedovo), not later than 2 weeks upon Receipt of Prepayment.

ТОВАР, указанный в настоящей Спецификации должен быть поставлен на условиях CIP Москва (Домодедово)  не позднее 2 недель с момента получения платежа.

3. The Sum of $13 252 USD dollars shall be paid by the Buyer within 1 week of the agreement sign.
Покупатель должен перечислить платеж в размере $13 252 USD долларов не позднее 1 недели после подписания контракта,
	ООО «Немецкая Аграрная Группа» (ООО «Д.А.Г.»)

ООО «Nemetskaya Agrarnaya Gruppa» (OOO D.A.G.)

Генеральный директор            Адаев В.В.

General director                         Adaev V.V.


	Company «Atom Jet Industries»

Компания «Атом Джет Индустриес»,

Президент                      Craig Senchuk

President                         Craig Senchuk

	
	


